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Bienvenue
au Port de Beaulieu Plaisance

Welcome to the Port of Beaulieu Plaisance
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EDITO

L’année 2025 annonce une nouvelle évolution 
du Port de Beaulieu Plaisance, entamée en juin 
2023. Métamorphosé, modernisé et végétalisé 
sur ses terre-pleins, il n’a pas connu de telles 
transformations depuis sa construction en 1968. 

La prochaine grande étape sera consacrée à la mise 
en place d’un ponton flottant en avant-Port qui va 
modifier le chenal d’accès définitivement dès cet 
été et sécuriser les pratiquants du Yacht Club de 
Beaulieu. Cette nouvelle année annonce également 
le lancement de travaux de requalification du Quai 
Whitechurch et d’agrandissement du Quai de 
l'Aire de carénage.
Toutes ces rénovations vont offrir des 
aménagements efficients et une qualité de service 
optimale pour l’ensemble des usagers du Port.

Parmi les nombreuses animations, le premier 
« Beaulieu Boat Show » sera l’événement majeur 
qui devrait marquer la vie du Port  les 6, 7 et 8 
juin !
Ce salon nautique destiné aux bateaux d’occasion 
va être organisé par l’Association des Professionnels 
du Nautisme du Port en collaboration avec la 
Métropole et la Ville.

Dans le cadre d'une démarche environnementale, 
des opérations de nettoyage du Port et des plages 
vont être organisées avec l'aide de plusieurs 
Associations comme Un Océan de Vie, Anao-
L'aventure sous-marine et Bleu Gorgone. 

C'est donc avec la plus grande joie que toute 
l'équipe du Port ainsi que son Directeur, Monsieur 
Patrick Garcia, accueillent les plaisanciers et les 
visiteurs du monde entier toute l’année 24/7 !

2025 announces a new development of the Port 
of Beaulieu Plaisance started in June 2023. 
Metamorphosed, modernised with its green 
embankments. Great changes and improvements not 
seen since its construction in 1968. 

The next big step is a floating pontoon in the 
outer harbour which will permanently change the 
access channel from this summer and protect the 
Beaulieu Yacht Club users. This new year is also the 
reconstruction work on Whitechurch Quay and the 
extension of the public hard.
All these renovations will offer efficient layouts and 
an optimal quality of service to all the Port users.

Among the numerous activities, the first « Beaulieu 
Boat Show » will be the key event which might mark 
the harbour life on June 6, 7 and 8!
This boat show dedicated to the second-hand boats 
will be organized by the “Association of Nautical 
Professionals of the port” in collaboration with the 
Metropole and the town.

As part of an environmental approach, some cleaning 
operations of the Port and beaches will be set up with 
the help of many Associations such as Un Océan 
de Vie, Anao-L'aventure sous-marine! and Bleu 
Gorgone.

It is therefore with great pleasure that the entire Port 
team and its Director, Mr Patrick Garcia, welcome 
boaters and visitors from all over the world all year 
24/7!

L’équipe de Best of  Yachting
The Best of Yachting Team

www.bestofyachting.com



www.capferrat-marine.com
+33 (0) 6 81 32 64 39 - info@capferrat-marine.com

Nous prenons soin de votre bateau de plaisance
We take care of your pleasure boat

10 Bd du Maréchal Joffre - 06310 Beaulieu-sur-Mer

Compétence, assistance, 
rapidité et efficacité

La société Cap Ferrat Marine naît de la volonté 
de ses fondateurs de concevoir l’activité de 
la maintenance nautique et de l’entretien 
technique des embarcations comme une activité 
qui s’intègre au sein du port en offrant tous les 
services relatifs à l’utilisation d’un bateau de 
plaisance.
Cette utilisation doit rester un plaisir, en aidant 
les plaisanciers à trouver du temps pour eux, 
en maximisant la disponibilité du bateau, en 
offrant des services et des prestations sur mesure, 
couvrant l’ensemble des besoins.

Competence, assistance, 
speed and efficiency

The Cap Ferrat Marine company was born from 
the desire of its founders to conceive the activity 
of nautical maintenance and the technical 
maintenance of boats as an activity which is 
integrated within the port by offering all the services 
relating to the use of a pleasure boat.
This use must remain a pleasure, by helping 
yachtsmen to find time for themselves, by 
maximizing the availability of the boat, by offering 
services and tailor-made services, covering all needs.
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	 Le Port est situé sur la Commune de 
Beaulieu-sur-Mer, entre Nice et la Principauté de 
Monaco, sur la Basse Corniche, entre la pointe du 
Cap d’Ail et le Cap Ferrat, à quelques encâblures 
de l’emblématique Villa Kérylos, construite en 
1908 et classée monument historique depuis 
1966.

La Métropole Nice Côte d’Azur a repris en régie et 
gestion directe le Port de Beaulieu Plaisance depuis 
le 1er juillet 2021. Ce Port Métropolitain compte 
717 postes d’amarrage, de 6 à 45 m, 13 pannes, 
un bassin plaisance, un quai réservé aux pêcheurs 
professionnels, une aire de carénage publique, un 
chantier naval, une cale de mise à l’eau (réservé 
aux usagers du Port), un point propre, une pompe 
mobile des eaux usées, une station d’avitaillement 
et une station-service.

Les quais et les pannes sont tous équipés de bornes 
(eau et électricité). Le Port accueille de nombreux 
commerces : Restaurants, glacier - crêperie, cave 
et bar à vins, agences maritimes, accastillage, 
mécanique et électricité marine, location de 
bateaux, location de jet-skis, laverie, salon de 
coiffure, station de lavage automobile et boutiques 
de prêt-à-porter.

Le Port ayant été conçu et aménagé sur des critères 
et standards des années 1970, la Métropole NCA 
a démarré un programme de réhabilitation en 
intégrant les problématiques urbanistiques, 
économiques et environnementales actuelles. 

	 The Port is located in the town of 
Beaulieu-sur-Mer, between Nice and the Principality 
of Monaco, on the Lower Corniche, between the 
tip of Cap d’Ail and  Cap Ferrat, very close to the 
emblematic Villa Kérylos, which was built in 1908 
and listed historical monument since 1966.

« Métropole Nice Côte d’Azur » has taken over the 
governance and the direct management of « Port 
de Beaulieu Plaisance » since July 1st 2021. This 
Metropolitan Port features 717 berths, from 6 to 45 
m, 13 landing stages, one marina basin, one quay 
reserved for professional fishermen, one careening 
area, one shipyard, one slipway (reserved for harbour 
users), one recycling point, one mobile sewage pump, 
one refuelling station and one service station.

The quays and the landing stages are all equipped 
with water and power terminals.
The Port is home to many shops :
Restaurants, ice-cream maker - creperie, wine bar, 
shipping agencies, ship chandlers, marine mechanics 
and electricity, boat rental, jet ski rental, launderette, 
hairdressing salon, car wash and ready-to-wear 
fashion. 

As the Port was designed and built on criteria and 
standards from the 1970’s, « Métropole NCA » has 
started a redevelopment programme by integrating  
the current urban-planning, economic and 
environmental issues. 

Bd Maréchal Leclerc - Capitainerie - 06310 Beaulieu-sur-Mer 
Services portuaires VHF : Canal 9 - 7J/7 - 24h/24

Permanence VHF: Channel 9
Horaires administratifs du Lundi au Vendredi : 9 h à 12h30 / 13h30 à 17 h

contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org
+33 (0)4 93 01 10 49

https://beaulieu.portsdazur.org

PRESENTATION DU PORT
Presentation of the port
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NOTRE CERTIFICATION
"PORTS PROPRES"

La Capitainerie du Port de Beaulieu Plaisance 
a le plaisir de vous informer de l’obtention de 
la « Certification Ports Propres » par l’AFNOR 
le 23 juillet 2024  !

Seule et unique norme mondiale, cette 
certification est un signe d’excellence en 
matière de gestion environnementale des 
ports de plaisance.

Démarche initiée par Roger Roux, Maire 
de Beaulieu-sur-Mer, Vice-président de 
la Métropole Nice-Côte d’Azur délégué 
aux activités portuaires et maritimes, cette 
certification récompense la stratégie et 
les moyens mis en place par la commune 
et la Métropole pour lutter en faveur du 
développement durable des activités littorales 
et marines.

La certification a été établie en analysant 
certains critères :
- L’engagement du Port et le pilotage de la 
démarche,
- La formation, l’information, la sensibilisation 
et l’écoute des usagers,
- La mise en œuvre des critères opérationnels 
(collectes des divers déchets, matériel de 
dépollution…).

Cette certification est valable pour une durée 
de 3 ans, avec des audits de surveillance en 
2025 et 2026.

Fer de lance de la politique maritime et 
environnementale du territoire, la Métropole 
Nice Côte d’Azur souhaite faire de ses 
ports une vitrine en matière de transition 
écologique.

Ensemble, continuons à respecter les écogestes 
et la propreté du Port pour le bien-être de tous 
et de l’Environnement !
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OUR CERTIFICATION
"PORTS PROPRES"

The Port office of  Beaulieu Plaisance is happy 
to inform you  that it got the  « Ports Propres » 
Certification by the AFNOR standard since 
23rd of July 2024!

The one and only global standard, 
this certification  is  a hallmark 
for  outstanding  achievements regarding the 
environmental management of the ports.

Process initiated by Roger Roux (Mayor 
of Beaulieu-sur-Mer, Vice-chairman of 
“Métropole Nice-Côte d’Azur” for port and 
maritime activities),  this certification  rewards 
the strategy and means put in place by the city 
and the “Métropole”  to fight for  sustainable 
development of coastal and maritime activities.

The certification  has been established 
by analyzing some criteria:
- The commitment of the Port and the 
management of the process,
- The training, information, the awareness and 
listening to users,
- The application of operational criteria 
(various rubbish collections, decontamination  
equipment, …).

This certification is valid for a duration of 3 
years,  with surveillance audits in 2025 and 
2026.

Spearhead of the maritime and environmental 
policy of the territory, the “Métropole Nice Côte 
d’Azur”  wishes  to make its ports  a showcase 
for ecological transition.

Together, let’s continue to respect the eco-gestures 
and the cleanliness of the Port for the well-
being of everyone and of the Environment!
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Aménagement du Quai face aux restaurants.
Development of the Quay opposite the restaurants.

LES TRAVAUX DE RENOVATION 
DU PORT RÉALISÉS EN 2023

Le chantier de rénovation du côté nord du 
Quai Ponant s'est achevé en juin 2023. Tout 
a été conçu pour accueillir et recevoir notre 
clientèle dans les meilleures conditions avec 
ces nouvelles infrastructures qui mettent en 
valeur notre espace portuaire. L’objectif de tels 
réaménagements fut de valoriser notre port, 
mais aussi le rendre plus propre et économe 
en énergie, développer son interface avec la 
ville de Beaulieu-sur-Mer, programme de la 
Métropole Nice Côte d’Azur, financeur du 
projet, qui ambitionne une telle réalisation 
pour l’ensemble des ports de son territoire.  
La suite de cette première phase de travaux 
concernant la partie sud de ce même Quai 
Ponant s'est déroulée de décembre 2023 à 
juin 2024. La prochaine étape consistera 
à réaménager les espaces publics du port, 
valoriser le terre-plein, requalifier la zone du 
Yacht Club et sécuriser le plan d’eau, pour une 
livraison en 2025.

The renovation work on the north side of the 
Ponant Quay was completed in June 2023. 
Everything aims to welcome and receive our 
customers in the best conditions with these new 
infrastructures which enhance our port area. 
The objective of such redevelopments was to 
glamorize our port, but also to make it cleaner 
and more energy efficient, to develop its interface 
with the city of Beaulieu-sur-Mer, a program of 
"Métropole Nice Côte d'Azur", project funder, 
which is aiming for such achievement for all 
the ports in its territory. The continuation of 
this first phase of work regarding the southern 
part of this same Ponant Quay took place from 
December 2023 to June 2024. The next stage 
will involve reorganising the public spaces of the 
port, enhancing the embankment, requalifying 
the Yacht Club area and securing the water area, 
for a delivery in 2025.

The renovation work of the Port delivered in 2023
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 PROJET - Requalification du Quai "Transit A" - Galerie Sud.
PROJECT - Requalification of the"Transit A" Quay - South Gallery.

LES TRAVAUX DE RENOVATION
DU PORT RÉALISÉS EN 2024

La deuxième phase des travaux fut lancée 
courant décembre 2023 et s'est terminée 
fin juin 2024.  Les travaux consistaient à la 
réhabilitation de la voirie, des trottoirs le long 
des Commerces (éclairage public, mobilier 
urbain et stationnement), la reprise des 
réseaux, le traitement de surface et la création 
d'aménagement paysager. 

The second phase of work was launched during 
December 2023 and was completed at the end 
of June 2024. The work involved renovating 
the roadway, the pavements along the shops 
(street lighting, street furniture and cark park) 
the electricity grid, water connections, surface 
treatment and development of landscaping.

The renovation work of the Port delivered in 2024
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LES TRAVAUX DE RENOVATION 
DE MONACO MARINE 

Requalification du nouveau siège social de Monaco Marine, inauguré en 2025.
Requalification of the new Monaco Marine’s headquarters opened in 2025.

 Cet ambitieux programme de modernisation a été conçu afin d’offrir un service  
toujours plus performant et respectueux de notre environnement maritime.

This ambitious modernization program has been designed to offer
an increasingly efficient service that respects our marine environment.

En 2024, dans le cadre de son AOT 
(Autorisation d’Occupation Temporaire) de 
35 ans sur le Port, la société Monaco Marine 
a lancé la démolition et la construction d’un 
nouveau bâtiment de bureaux et d’ateliers.

Le chantier naval occupe une superficie 
terrestre totale de 7710 m2. Celui-ci est 
en activité toute l’année et effectue des 
interventions de maintenance de base et de 
restauration complète. 

In 2024, as part of its 35-year Temporary 
Occupancy Authorisation (AOT) on the Port, 
Monaco Marine launched the demolition and 
the construction of a new building with offices 
and workshops.

The shipyard has a total surface area of 7710 
sqm. It is operating all year long and performs 
basic maintenance to complete restoration.
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THE RENOVATION WORK 
OF MONACO MARINE 

L’inauguration du siège social de Monaco Marine a été célébrée le 26.02.2025 en présence de :
The Opening ceremony of Monaco Marine’s headquarters was celebrated  

on February 26th 2025 with :

Monsieur Christian ESTROSI 
Maire de Nice  - Président de la Métropole NCA 

Nice’s Mayor - President of “Métropole Nice Côte d’Azur”
Monsieur Roger ROUX 

Maire de Beaulieu-sur-Mer - Beaulieu-sur-Mer’s Mayor 
Vice-président délégué aux Activités Portuaires et Maritimes de la Métropole NCA

Vice President delegate to the Harbour and Maritime Activities of “Métropole Nice Côte d’Azur”
Monsieur Arnaud BONNIN 

Directeur des Activités Portuaires et Maritimes de la Métropole NCA
Director of Port and Maritime Activities of “Métropole Nice Côte d’Azur”

Madame Chantal LEMETEYER
Directrice Financière Groupe de Monaco Marine - Group Financial Officer of Monaco Marine

Monsieur Michel DUCROS
Propriétaire de Monaco Marine - Owner of Monaco Marine

Monsieur Tanguy DUCROS
Directeur Commercial Groupe de Monaco Marine

Group Commercial Officer of Monaco Marine
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Requalification du Quai Whitechurch. 
Requalification of the Whitechurch Quay.

PROJET DE TRAVAUX  
DE RENOVATION EN 2025

La troisième phase des travaux a lieu sur le 
Quai Whitechurch.

Elle a été lancée courant décembre 2024 et 
devrait se terminer au printemps 2025.
Les travaux consistent à la réhabilitation 
de la voirie, des trottoirs le long des 
commerces (éclairage public, mobilier 
urbain et stationnement), la reprise des 
réseaux, le traitement de surface et la création 
d’aménagement paysager.

Un nouveau banc de vente de poissons et un 
ponton flottant dédié aux pêcheurs ont déjà 
été livrés.

The third phase of work takes place on the 
Whitechurch Quay.

It has been launched during December 2024 
and should end during Spring 2025.
The work involves renovating the roadway, the 
pavements along the shops (street lighting, street 
furniture and car park) the electricity grid, water 
connections, surface treatment and development 
of landscaping.

A new fish counter and a floating pontoon for 
fishermen have already been delivered.

Renovation work project for 2025
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Mise en place d’un ponton flottant à l’entrée du Port. 
et prolongation du quai de l’aire de carénage dès Juillet 2025.

 Arrangement of a floating pontoon at the entrance of the Port. 
and extension of the public hard quay from July 2025.

AMENAGEMENT DE L'AVANT-PORT 
ET PROLONGATION DU QUAI  

DE L'AIRE DE CARENAGE
Development of the outer harbour

and extension of the public hard quay
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Demande d’autorisation d’entrer dans le port - VHF canal 9
Vitesse maximum 3 nœuds

Débarcadère au Môle
 Pendille du corps mort à babord

Request of authorisation to come into the port - VHF channel 9
Maximum speed 3 knots

Mooring at the pier
Mooring pendant at the anchor buoys port side

Vous quittez le port plus de 24h ? Prévenez-nous !

Do you leave the port for more than 24 hours? Let us know!

L’ARRIVEE AU PORT DE BEAULIEU PLAISANCE

The arrival in Beaulieu Plaisance Harbour

© NERON Jean-Claude
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La Capitainerie du Port de Beaulieu Plaisance vous 
souhaite la bienvenue dans l’un des ports les plus 
prestigieux de la Côte d’Azur ! Composée de 17 
personnes, notre équipe vise un service et un accueil 
de qualité afin de rendre votre séjour exceptionnel 
et inoubliable.  Dans le cadre de ses travaux, 
notre port dispose de nouvelles infrastructures 
prêtes à vous accueillir. Vous pourrez flâner le 
long du nouveau quai des restaurants, bénéficier 
d’un nouveau système d’ouverture de barrières à 
reconnaissance de plaques récemment installé et 
de futurs sanitaires en cours de construction et de 
rénovation. Nous vous invitons à consulter notre 
site internet https://beaulieu.portsdazur.org/ 
afin d’effectuer vos réservations sur liste d’attente 
et découvrir nos conditions de séjours, tarifs, 
événements, météo, webcam, guide du tri, éco-
attitude, etc.
Retrouvez également toutes nos actualités sur nos 
applications mobiles :
https://www.instagram.com/portbeaulieuplaisance/

https://www.facebook.com/PortBeaulieuPlaisance

https://www.navily.com/fr/port/beaulieu-sur-mer/7

Toute l’équipe de la Capitainerie 
vous souhaite un excellent séjour !

The port office of Beaulieu Plaisance welcomes you to 
one of the most prestigious ports of the French Riviera!
Composed of 17 people, our team aims to offer 
you a quality service and welcome to make your 
stay unique and unforgettable. In the context of its 
work, our port has new infrastructures available 
and ready to welcome you. You will be able to stroll 
along the new quay with restaurants, to benefit from 
a new barrier opening system with license  plate 
recognition currently installed and future sanitary 
facilities under construction and being renovated.  
We invite you to discover our website  
https://beaulieu.portsdazur.org/  in order to 
make your booking on our waiting list and check our 
conditions of Stay, rates, events, forecast, webcam, 
recycling guide, eco-friendly behaviour, and so on. 
Discover also all our news reporting on our mobile 
applications :
https://www.instagram.com/portbeaulieuplaisance/

https://www.facebook.com/PortBeaulieuPlaisance

https://www.navily.com/fr/port/beaulieu-sur-mer/7

All the team of the Port office wishes you a 
wonderful stay!

L’ESCALE AU PORT
The stopover in the Port
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DIRECTION
Directeur du Port : Patrick GARCIA 

ADMINISTRATIF & FINANCE
Directeur Administratif & Financier : Soucou DEIVARAYANE 

Comptable - Régisseur : Marcel HERBIN 
Responsable Communication : Audrey CASTAGNA 

TECHNIQUE
Chef des Services Techniques : Christophe LISSORGUES

Maître de Port Adjoint : Matteo COLTELLI 
Agents de Nettoyage : Jérôme DELBECQ, Féthia EL AKKARI & Jérôme SALIOU

Agent Portuaire Technique : Loïc THEZE  
Notre mascotte : Luna 

EXPLOITATION
Maître de Port Principal : Julien GASPARRO 

Maître de Port : Thomas PAYS 
Assistante de Direction : Rosanna STRIGNANO 

Agents Portuaires Plan d’eau : Mathieu DELAHAYE, Yan MARONGIN,  
Julien VIOLI &  Yohann BERNASCONI-MOULIN  

Avec la présence d'Arnaud BONNIN,  
Directeur des Activités Portuaires et Maritimes de la Métropôle Nice Côte d'Azur
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PRESENTATION  
DE L'ÉQUIPE DU PORT

Introduction of the Port office team

© Eric Dervaux



• STATION AVITAILLEMENT
(avec distributeur automatique)
Fuel Station (with self-service payment)

YS BLUE 
Tél. : +33 (0)4 93 01 41 22
caisse.beaulieu@ysblue.fr

• POMPAGE DES EAUX NOIRES
ET EAUX GRISES sur demande
Pumping of Black water and grey 
water on request

• CHANTIER NAVAL
Shipyard

MONACO MARINE
Tél. :  +33 (0)4 93 76 47 64
mmbeaulieu@monacomarine.com

Grutage, entretien, hivernage,
point conseil APER (destruction navire)
Crane lift out, maintenance, wintering,
APER advice point (ship destruction)

Du 02/01/2025 au 02/02/2025
8h-12h / 13h15-16h15

Du 03/02/2025 au fin juin 2025 
8h-12h / 13h15-17h15

Du 01/07/2025 au 28/02/2026*
8h-12h / 13h15-16h15

Fermeture : week-end, jours fériés, et 
*dernière semaine de décembre

• ESPACE LOUNGE
Lounge area

• SUR LE PORT
On the port

• ACCUEIL (CAPITAINERIE) 
RECEPTION (PORT OFFICE)

Météo - Weather forecast
Télévision - Television
Wifi gratuit - Free wifi

Laverie 7/7j. ouvert de 7h à 19h 
The launderette is open from 7am till 7pm 
Super U - Livraison à quai sur demande
Super U - Dock delivery on request
Acces wifi (gratuit) - WIFI access (Free)
Webcam 24/24h - 7/7jours
Stationnement payant.
Paying car park.
Recharge voiture électrique
Electric car charging area

Capitainerie (150 litres maxi.), gratuit	
ECOTANK
06 85 50 18 35
MONACLEAN
00377 97 77 66 99

• AIRE DE CARENAGE PUBLIQUE
Public hard
Bateaux de 8m maxi / 4 Tonnes maxi. 
Max boats lenght : 8 m / 4 (French) tons maxi

De Janvier à Mars 2025 : 9h-13h 
D’Avril à Juin 2025 : 9h-13h / 14h-18h 
De Juillet à Septembre 2025 : 
8h30-19h30 
Octobre 2025 : 9h-15h 
Novembre et Décembre 2025 : 9h-13h

NOS SERVICES
Our services
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LISTE DES COMMERCES

RESTAURANTS
QUEEN.........................................04 93 01 10 85

AMBROSIA................................. 04 93 16 17 52

BACCHUS................................... 04 93 01 33 77

BAIA BELLA............................... 04 93 01 11 00

LA JAVANAISE ........................... 04 93 79 38 80

LA MAISON DE BEAULIEU..... 04 93 01 06 50

LE 3/4.......................................... 04 93 80 03 45

LE PORTOFINO........................ 04 93 80 20 40

PANAO........................................ 04 93 01 13 23

SALINA RISTORANTE.............. 04 93 01 32 30

WINE KNOT 
Cave et bar à vin............................ 04 93 13 45 61

GIAMPI - Glacier - Crêperie

BATEAUX 
AVITAILLEMENT
YSBLUE
Station maritime........................... 04 93 01 41 22
(avec distributeurs automatiques)

PERMIS BATEAUX ET 
DIPLÔMES PROFESSIONNELS
AGENCE MARITIME DE BEAULIEU
Permis bateaux............................... 04 93 01 09 04

OCEAN PRO
Brevets maritimes professionnels .....04 93 53 65 95

ACTIVITES NAUTIQUES
SORTIES EN MER

AQUA D'AIA 
Sorties en mer en voilier,
coaching manoeuvres.................... 06 33 61 11 74

BEAULIEU WATERSPORTS / RIVIERA GLISS
Activités nautiques, location bateaux 
et scooters des mers,
Plongée professionnelle ................ 06 80 86 26 46

BREATHE & REBREATHE
Sorties en mer, whale watching, plongée  
sous-marine, snorkeling, 
Maître nageur................................ 06 62 19 18 34

CAP FERRAT WATERSPORTS
Sports nautiques............................ 06 16 67 78 28 

CAP JULY
Plongée sous-marine, snorkeling, apnée
..................................................... 07 77 72 56 87

EXPERIENCE MEDITERRANÉE
Apnée et photographies sous-marines	
.....................................................06 34 27 15 67

LIVEN UP
Excursions en mer, location de bateaux
....................................................  06 11 54 09 95

MEDITERRANEE PECHE DECOUVERTE
Sorties en mer, whale watching, 
pêche au gros................................. 06 33 34 16 98

SEAZEN 
Sorties en bateau solaire 
et location de bateau...................... 06 52 73 95 54

YACHT CLUB DE BEAULIEU
Activités nautiques........................ 04 93 01 14 44

AGENCES COMMERCIALES
ET MAINTENANCE
AGENCE MARITIME DE BEAULIEU
Agence maritime........................... 04 93 01 09 04

ALL YACHT
Agence maritime..........................  06 77 58 32 45

AQUA D'AIA
Entretien, maintenance................. 06 33 61 11 74
AQUA MARINE SERVICE
Agence maritime..........................  04 93 01 33 11 

AQUA MARINE YACHTS
Water toys center........................... 04 93 01 09 34
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LIST OF SHOPS AND BUSINESSES
BEAULIEU MARINE
Agence maritime, 
Locations de bateaux..................... 04 93 87 80 92

AGENCES COMMERCIALES
ET MAINTENANCE 
CAP FERRAT MARINE
Entretien/Maintenance.................. 06 81 32 64 39

CARRICK MARINE
Entretien/Maintenance.................. 06 62 05 61 12

DARK PELIKAN
Agence maritime, 
Locations de bateaux..................... 04 93 01 76 54

DYNAMIC MARINE
Agence maritime, 
Entretien/Maintenance.................. 04 93 87 05 72

FINITIONS ET DECORS
Réparation gelcoat......................... 06 26 97 24 45

GENARI BORIS
Mécanique Marine........................ 06 15 40 49 10

JCS  YACHTING
Accastillage, Boutique, Agence maritime,  
Entretien/Maintenance, 
Locations de bateaux..................... 04 93 01 03 42

JESUS YACHTING
Entretien/Maintenance.................. 06 09 58 08 41

LACOCHE YACHT MAINTENANCE 	
Entretien/Maintenance... .06 22 37 51 99

LA GOELETTE
Sellerie........................................... 06 30 48 83 55	

MARINE JOBS
Entretien/Maintenance.................. 06 80 22 39 64	

MECA TECHNIC MARINE 
Mécanique Marine........................ 06 17 08 50 25

MONACO MARINE 
Chantier naval............................... 04 93 76 47 64

RIVIERA MARINE SERVICES
Agence commerciale, Entretien/Maintenance,

Locations de bateaux..................... 06 12 18 46 05

SALVI MARINE SERVICES
Mécanique Marine........................ 06 08 70 88 80
SEASIDE
Agence maritime,
Locations de bateaux..................... 04 93 01 14 86

STRAT O SPHERE
Réparation gelcoat......................... 06 13 89 89 90

T.A.B.
Mécanique Marine....................... 06 84 75 45 94

TECHNIQUE MARINE
Frigoriste/Climaticien................... 06 09 87 19 07

TOFANI
Sellerie.......................................... 04 93 01 69 15

TRASTOUR MARINE ELECTRICITE
Electricité marine......................... 04 93 88 83 28

YACHTS FRANCE BEAULIEU
Agence maritime........................... 04 93 01 21 10

SERVICES DIVERS
MODE/ESTHETIQUE/DECORATION

EFFET MER
Boutique Prêt-à-Porter.................. 04 93 01 27 54

HAIR CONCEPT
Salon de coiffure............................ 04 93 01 43 44

MADAM VILEBREQUIN
Boutique Prêt-à-Porter.................. 04 93 01 11 64

LAVERIE
PRESSING WALTER
Pressing......................................... 06 11 52 60 33

TECHNIC LAVERIE
Laverie du port dédiée aux plaisanciers

SERVICES DEDIES AUX VOITURES
MBM LAVAGE
Station lavage automobile ............. 06 18 51 77 68
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PLAN ET POINTS DE TRI
Map and recycling locations





Se référer au plan pour le tri de vos déchets - Refer to the guide to sort your waste

POINT PROPRE - CLEAN POINT
Huile de vidange, filtres à huile et à gasoil, emballages souillés
Waste oil, oil and diesel filters, soiled packaging

CAPITAINERIE - PORT OFFICE
Piles, papiers - batteries, papers

ENCLOS A ORDURES - GARBAGE AREA
Ordures ménagères, tri sélectif, verres, emballages souillés, papiers
Garbage, recycling, glass, soiled packaging, papers

CONTAINER A PAPIER - PAPER CONTAINER

CONTAINER A VERRE - GLASS CONTAINER

CONTAINER A CARTONS - CARDBOARDS CONTAINER

TRI SELECTIF - RECYCLING

ENCOMBRANTS AU DEPOT SUFFIA - BULKY WASTE AT "SUFFIA" DUMPING

Boulevard Edouard VII - Vendredi matin de 9h à 12h - Friday morning from 9am to 12pm

1

2

3

GUIDE DU TRI - OÙ TRIER MES DÉCHÊTS
Recycling guide
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Mon bateau habitable doit être équipé d’un bac  
de récupération des eaux grises et noires.
J’utilise les sanitaires du port et pour vider mes cuves, la 
Capitainerie, Ecotank et Monaclean s’occupent de tout.
Je fais le tri de mes déchets (ménagers et liés au bateau) 
dans les containers adaptés mis à ma disposition.  
(Cf. Plan du Port indiquant les points de tri p.26/27)
Je respecte les limitations de vitesse dans le 
port (20km/h) et sur le plan d’eau (3 nœuds),  
le stationnement et sa durée.
Pas d’encombrants sur le port : point de dépôt des 
encombrants réservé aux particuliers, ouvert chaque 
vendredi matin de 9h à 12h au dépôt SUFFIA, bd 
Edouard VII (face à la maison de retraite). 
Je contacte le "Canal 9" pour déposer les déchets 
provenant de bateaux extérieurs, au mouillage. Je me 
rends à l’aire de carénage pour la maintenance de mon 
bateau.

My boat must be equipped with a of grey and black 
water tank. I use the sanitary in the port 
and to empty my used water tank, the Harbour, 
Ecotank and  Monaclean take care of everything.
I recycle all my wastes (household and related to the boat) 
in suitable containers available to me. A map of the sorting 
waste areas can be found p26/27.
Speed limit in the port (20 km per hour) and on the 
water front (3 knots) and for the duration of the mooring 
this needs to be respected.
No bulky items on the port: bulky items drop off point 
reserved for individuals: open every Friday morning from 
9am to 12pm at the SUFFIA dumping, Boulevard Edouard 
VII (opposite the retirement home). I contact "Channel 9" 
to drop-off rubbish coming from boats at anchor, outside 
the port. I go to the shipyard area to do the maintenance  
of my boat.

EAU PRECIEUSE
Utilisez obligatoirement un pistolet d’arrêt.

ELECTRICITE
Nous vous prêtons un adaptateur

deux jours maximum
Au-delà, rendez-vous chez les shipchandlers.

Eaux grises et noires <150 Litres gratuits sur demande
Gray and black waters <150 Liters free on request

PRECIOUS WATER
Use a mandatory stop gun.

ELECTRICITY
We lend you an adapter for two days maximum

Beyond that they are available
with the shipchandlers.

VOTRE ECO-ATTITUDE COMPTE
Your eco-friendly  behaviour is important to us
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Consultez les bonnes pratiques à 
adopter dans nos livrets d’accueil : 

Le « PASS PORTS PROPRES » et le  
« CODE DE BONNE CONDUITE 
ENVIRONNEMENTALE » sont 
disponibles à la Capitainerie et sur  
notre site internet : 
https://beaulieu.portsdazur.org/
environnement/les-bonnes-pratiques/

Discover the good practice to adopt 
on our booklets : 

The “PASS PORTS PROPRES”  
and  the “ENVIRONMENTAL CODE 
OF CONDUCT”  are available 
at the Port Office and on our website :
https://beaulieu.portsdazur.org/
environnement/les-bonnes-pratiques/

LES BONNES PRATIQUES
The right behaviours to follow

33















LA MER EST PRECIEUSE

Si vous souhaitez participer aux opérations « clean-up », n’hésitez pas à vous inscrire auprès de la 
Capitainerie du Port de Beaulieu Plaisance sur notre mail :  

contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org
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LE PORT DE BEAULIEU PLAISANCE ORGANISE DES OPERATIONS DE 
NETTOYAGE ET SENSIBILISATION A LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

Le Port de Beaulieu Plaisance, l’entreprise de plongée et whale watching Breathe & Rebreathe 
et l’association Un océan de vie organisent régulièrement des nettoyages sur le Port. De même 
en 2024, l'association TAF (The Animal Funds) a organisé la Journée Mondiale du Nettoyage.

Le Port les soutient vivement dans cette très belle initiative en invitant plaisanciers, petits et 
grands à y participer bénévolement.

D’autres associations telles que Bleu Gorgone, Anao l'aventure sous-marine et autres entreprises 
bénévoles (Riviera Gliss, Monaco Marine et Baïa Bella) participent également aux nettoyages 
des fonds marins du Port et de ses alentours. Nous remercions grandement tous ces acteurs de la 
protection de l’environnement pour leur engagement.



THE SEA IS PRECIOUS

THE PORT OF BEAULIEU PLAISANCE ORGANIZES CLEAN UP 
OPERATIONS AND ENVIRONMENTAL AWARENESS!

The Port of Beaulieu Plaisance, the scuba diving and whale watching company Breathe & Rebreathe 
along with the association Un océan de vie organize regularly cleanings of the Port. Likewise, in 2024 
the association TAF (The Animal Funds) organized the World Cleanup Day.

The Port encourages them profoundly in this very beautiful initiative by inviting boaters, adults and 
children to participate voluntarily.

Other associations such as Bleu Gorgone, Anao l'aventure sous-marine and other voluntary companies 
(Riviera Gliss, Monaco Marine and Baïa Bella) also take part in the cleanings of the Port seabed and 
nearby. We strongly thank all these actors involved in environmental protection.

If you wish to join the « clean-up » operations, 
do not hesitate to register through the port office of Beaulieu Plaisance on our mail : 

contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org
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EVENEMENTS

Samedi 22 février (11h00 - 12h30 / 13h30 - 16h00) 
Régate de voiliers radiocommandés de la classe RG 65, série internationale,  
sélective au Championnat de France (Association AMMF « Association Micro Magic France ») 

Jeudi 13 mars (13h - 19h) Concours Fédéral de Pétanque Berlugane « Rioli Jardins » Vx2 

Samedi 29 mars (9h -12h) Nettoyage des fonds marins du Port (avec la participation de Bleu Gorgone, 
Monaco Marine, Anao-L’aventure sous-marine, Breathe and Rebreathe, Un Océan de Vie et Natura 2000)

Lundi 21 avril (13h - 21h)  Concours Fédéral de Pétanque Berlugane « Ville de Beaulieu-sur-Mer » Px3 

Samedi 26 avril (13h - 17h) Régate « Challenge Beaulieu Plaisance »  
(organisé par le Yacht Club de Beaulieu, en collaboration avec le Port de Beaulieu Plaisance) 

Samedi 26 avril (9h30 - 12h) Nettoyons le Sud : Opération de nettoyage du Port et de la Plage  
de la Petite Afrique (avec le Port de Beaulieu Plaisance, la Ville de Beaulieu-sur-Mer, 
le Restaurant Baia Bella et des associations de protection de l’environnement)

Samedi 26 avril (13h - 19h) Concours Fédéral de Pétanque Berlugane « Casino de Beaulieu » Dmx2 

Samedi 17 mai Régate critérium optimiste (Yacht Club de Beaulieu)

Samedi 31 mai (10h – 17h00) Brocante Nautique « Les Puces de la Mer » 

Vendredi 6, Samedi 7 et dimanche 8 juin (10h - 18h) Premier Beaulieu Boat Show (organisé par 
l’Association des Professionnels du Nautisme du Port, en collaboration avec la Métropole NCA 
et la Ville de Beaulieu-sur-Mer)

Vendredi 13 juin (9h30 - 11h) « Café Ponton » Petit déjeuner offert aux plaisanciers  
et professionnels du Port, sur la terrasse de la Capitainerie
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En 2025, le Port de Beaulieu Plaisance prévoit 
d’accueillir son premier Salon Nautique 
"Beaulieu Boat Show", sa Brocante Nautique 
« Les Puces de la Mer » des régates, des 
opérations de sensibilisation à la protection de 
l’Environnement, et autres surprises !
Nous vous souhaitons la bienvenue et 
vous invitons à suivre nos actualités sur 
Instagram, Facebook et sur notre site internet  
https://beaulieu.portsdazur.org/actualites/



EVENTS
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Dimanche 15 juin (13h - 19h) Concours Fédéral de Pétanque Berlugane « Super U » Fx2
 
Dimanche 29 juin Fête de la St Pierre (organisée par la Ville de Beaulieu-sur-Mer en collaboration avec le 
Port) messe à 10h30 et sortie en mer à 11h30

Week-end du 4 au 6 juillet Festival Ecopêche « Tunafishing »

Vendredi 11 juillet (9h30 - 11h) « Café Ponton » Petit déjeuner offert aux plaisanciers et professionnels 
du Port sur la terrasse de la Capitainerie

Dimanche 13 juillet (22h) Feu d’artifice organisé par la Ville de Beaulieu-sur-Mer (Plage de la Petite 
Afrique)

Vendredi 8 Août (9h30 - 11h) « Café Ponton » Petit déjeuner offert aux plaisanciers et professionnels  
du Port sur la terrasse de la Capitainerie

Fin Août  Exposition de bateaux Prestige & Jeanneau

Samedi 6 septembre (18h - 22h) : Fête Patronale, Concours Fédéral de Pétanque Berlugane

Samedi 20 septembre (9h30 - 12h) « Journée Mondiale du Nettoyage »
Opération de nettoyage du Port et de la Plage de la Petite Afrique (avec le Port de Beaulieu Plaisance,  
les équipes de la Métropole NCA, la Ville de Beaulieu-sur-Mer, le Restaurant Baia Bella  
et des associations de protection de l’environnement) 

Samedi 4 et dimanche 5 octobre Régate « La Berlugane » (organisée par le Yacht Club de Beaulieu)

Du samedi 6 décembre au vendredi 2 janvier 2026  Concours d’illuminations des bateaux  
du Port de Beaulieu Plaisance

In 2025, the Port de Beaulieu Plaisance plans to 
host its first "Beaulieu Boat Show", its Nautical Flea 
Market "Les Puces de la Mer", regattas, awareness-
raising operations for environmental protection, and 
other surprises!
All welcome ! We invite you to follow our latest 
news on Instagram, Facebook and on our website  
https://beaulieu.portsdazur.org/en/actualites/ 





BROCANTE NAUTIQUE
NAUTICAL FLEA MARKET

"Les Puces de la Mer"

Bienvenue à la Brocante Nautique « Les Puces 
de la Mer » du Port de Beaulieu Plaisance ! 
La troisième édition aura lieu samedi 31 Mai 
2025, de 10h00 à 17h00 sur l’épi central  
du Port.

Si vous aimez chiner ou vendre toute 
une multitude d’objets liés au monde du 
nautisme, nous vous invitons à contacter la 
Capitainerie pour plus d’information !
Nous vous souhaitons à toutes et à tous la 
bienvenue et vous attendons nombreux !

 INSCRIPTION  
contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org 

Welcome to the Nautical Flea Market of the Port 
of Beaulieu Plaisance: "Les Puces de la Mer"!
The third edition will take place on Saturday 
31th of May 2025 from 10.00 am to 17.00 
pm on the central pontoon.

If you like bargain-hunting or if you wish to 
sell second hand products linked to the nautical 
world, please feel free to contact the Port Office 
for further information. 
All welcome!

REGISTRATION 
contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org 

© Simon Tripnaux – Ville de Beaulieu-sur-Mer
Deuxième édition des « Puces de la Mer » 12.10.2024 - Second edition of “Puces de la Mer” 12.10.2024.
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PREMIER CONCOURS
D'ILLUMINATIONS DE BATEAUX 

EN 2025

Depuis 2023, le Port de Beaulieu 
invite ses plaisanciers à illuminer 
leurs bateaux pour les fêtes de fin 
d’année !  

Fin 2025, un concours 
d’illuminations de bateaux sera 
organisé par la Capitainerie ! 

Merci d’avance pour votre 
collaboration qui sera grandement 
appréciée.

Célébrons ensemble la magie des illuminations 
au Port de Beaulieu Plaisance ! 

Inscription :
contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org
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Since 2023, the Port of Beaulieu Plaisance kindly 
invite their boaters to illuminate their boats for 
Christmas and New Year!

At the end of 2025, a boat lighting competition will 
be organized by the Port Office!

Many thanks in advance for your cooperation which 
will be greatly appreciated.

FIRST BOAT LIGHTING 
COMPETITION 

COMING IN 2025 !

Let’s celebrate together magical illuminations  
in the Port of Beaulieu Plaisance! 

Registration:
contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org



A partager entre amis, découvrez 
nos planches apéritives 
gourmandes et notre sélection 
de vins et champagnes. Planche 
végétarienne, planche charcuterie, 
planche de fromages. 
À commander avant 17h ou la 
veille. Livraison sur les bateaux.

Apéritifs dinatoire en livraison

06 65 65 08 90
edenbeaulieusurmer@gmail.com

31 boulevard Marinoni - 06310 Beaulieu-sur-Mer

Eden grazing food by Rotisserie de Beaulieu



PROFESSIONNELS
DU NAUTISME

PROFESSIONALS
BOATING

LES PROFESSIONNELS
DU YACHTING

& LEURS SERVICES DEDIES
A BEAULIEU-SUR-MER

MONACO YACHTING 
PROFESSIONALS 

& THEIR DEDICATED SERVICES
IN BEAULIEU-SUR-MER
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SHIPCHANDLER

• GRAND CHOIX D’EQUIPEMENT POUR BATEAU • MAINTENANCE BATEAU • CARENAGE 
TRAITEMENT POLISH • SERVICE MECANIQUE • SUIVI ANNUEL DE VOS BATEAUX 

AGENT RAYMARINE, AGENT GARMIN • ÉLECTRICITÉ

BEAULIEU-SUR-MER



SHIPCHANDLER

• GRAND CHOIX D’EQUIPEMENT POUR BATEAU • MAINTENANCE BATEAU • CARENAGE 
TRAITEMENT POLISH • SERVICE MECANIQUE • SUIVI ANNUEL DE VOS BATEAUX 

AGENT RAYMARINE, AGENT GARMIN • ÉLECTRICITÉ

BEAULIEU-SUR-MER
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Port de plaisance - 06310 Beaulieu-sur-Mer
www.jcsyachtingponel.com - jcsyachting@gmail.com

jcsyachtingship@gmail.com 
+33 (0)4 93 01 03 42 

Depuis 1974 sur le port de Beaulieu JCS 
YACHTING PONEL est un Shipchandler 
spécialisé dans la vente d’équipements, accastillage 
et accessoires de bateaux de plaisance, service 
maintenance bateau, installation à bord de tout 
matériel, agent Raymarine et Garmin.

Situé au Port de plaisance de Beaulieu sur mer, JCS 
Yachting Ponel est une vraie institution depuis de 
nombreuses années.

Avec plus de 4000 références en stock, nous vous 
guidons dans vos choix, assurons également le suivi 
et l’installation si nécessaire.

Since 1974 in the port of Beaulieu JCS YACHTING 
PONEL is a Shipchandler specializing in the sale of 
equipment, fittings and accessories for pleasure boats, 
boat maintenance service, installation on board of all 
equipment, Raymarine and Garmin agent.

Located in the pleasure marina of Beaulieu, JCS 
Yachting Ponel has been a real institution for many 
years.

With over 4000 references in stock, we guide you 
in your choices, also ensure the monitoring and the 
installation if necessary.

JCS YACHTING





Port de plaisance - 06310 Beaulieu-sur-Mer
www.allyachtmc.com

allyachtsmc@gmail.com 
+33 (0)6 64 26 08 89  -  +33 (0)6 77 58 32 45  -  +33 (0)6 19 62 77 14

ALL YACHT  
WE SELL BOATS.
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ALLYACHT propose une gamme complète 
de services de gestion de yachts, comprenant 
l'acquisition, l'assurance, la location et l'entretien,
avec un interlocuteur unique pour optimiser la 
gestion de votre projet nautique.

Spécialisés dans le courtage de yachts de toutes 
tailles, nous accompagnons une clientèle 
internationale à travers la région méditerranéenne.
Nous proposons également des locations de 
bateaux, allant des dayboats aux superyachts, ainsi 
qu'un service de gestion de location dédié aux
propriétaires.

Grâce à notre partenariat stratégique avec JCS 
Yachting, nous assurons une maintenance clé en 
main, garantissant ainsi une gestion optimale et de
qualité pour nos clients propriétaires.

ALLYACHT offers a comprehensive range of 
yacht management services, including acquisition, 
insurance, charter, and maintenance, with a single 
point of contact to streamline the management of your 
nautical project.

Specializing in yacht brokerage of all sizes, we serve an
international clientele across the Mediterranean 
region. We also offer yacht rentals, from dayboats to 
superyachts, as well as a charter management service 
for owners.

Through our strategic partnership with JCS Yachting, 
we provide turnkey maintenance services, ensuring 
optimal and high-quality management for our owner 
clients.
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AMBROSIA
Port de Plaisance – Beaulieu-sur-Mer

Ouvert du lundi au vendredi de 12h à 14h30 et de 19h à 22h30. 
Le week-end de 12h à 22h30. 

Juillet et août ouvert tous les jours de 12h à 23h.
 +33 (0)4 93 16 17 52

www.ambrosia-beaulieu.com
 @ambrosia_beaulieu

Terrasse aménagée sur le Port | Pergola bioclimatique 
Rooftop pour vos événements I Privatisation jusqu’à 200 personnes

Voyagez sur la Côte Amalfitaine avec Ambrosia ! 
Découvrez une cuisine italienne unique avec 
des entrées délicieuses, une sélection raffinée de 
poissons et de viandes, ainsi que des desserts faits 
dans notre laboratoire. Ambrosia a été repensé pour 
vous offrir un confort optimal grâce à un espace 
supplémentaire. Pour une expérience entre mer et 
montagne, rendez-vous sur le rooftop, l'endroit 
idéal pour organiser tous types d'événements.

Allow yourself to be whisked away to the Amalfi 
Coast with Ambrosia. Discover distinctive 
Italian fayre with delectable starters, a fine 
selection of fish and meats and desserts prepared 
at our food production facility. Ambrosia has 
undergone a transformation to offer you optimal 
comfort with an additional dining area. For an 
experience between the sea and the mountains, 
head to the rooftop the perfect place to host all 
kinds of events.





AFRICAN QUEEN
Port de Plaisance - 06310 Beaulieu-sur-Mer

www.africanqueen.fr

+33 (0)4 93 01 10 85

www.facebook.com/AfricanQueenRestaurant

www.instagram.com/africanqueenrestaurant

Ouvert tous les jours de 12h à 22h30 

Open daily from noon to 10:30pm

Né sur la French Riviera, African Queen est un 
lieu culte, mythique et emblématique que l’on ne 
présente presque plus, depuis 1969. Repris par 
Riccardo Giraudi, Philippe Schriqui et Patrick 
Gioannini, African Queen a rouvert ses portes en 
conservant son âme, avec un design retravaillé et 
une carte mettant à l’honneur les plats signature 
ainsi qu’une cuisine locale de saison.

Born on the French Riviera, African Queen is a 
legendary, iconic, and mythical venue that has been 
renowned since 1969. Taken over by Riccardo Giraudi, 
Philippe Schriqui, and Patrick Gioannini, African 
Queen has reopened its doors while preserving its soul, 
with a redesigned interior and a menu showcasing 
signature dishes alongside seasonal local cuisine.
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CIRCÉ

C’est dans l’iconique Rotonde de Beaulieu-sur-Mer 
bâtiment historique Belle Epoque que Circé a ouvert 
ses portes. Déesse magicienne de la Mythologie 
grecque, Circé vous envoûte et vous emporte dans un 
Olympe exubérant et gustatif. La vaste terrasse, entre 
mer et jardin, s’offre à vous sous les tonnelles fleuries. 
Lieu idéal pour un brunch les samedis et dimanches 
dès 11h. Les délicieux et subtils cocktails, tels des 
nectars bénis des dieux, se savourent lors des couchers 
du soleil. La fraîcheur méditerranéenne se déguste dans 
des plats de partage comme la salade grecque à la fêta 
crétoise, les gambas de Poséidon grillées et pimentées 
d’agrumes, l’agneau de Prométhée à la Kalamata et 
fleur de marjolaine… sans oublier les délicates douceurs 
d’Aphrodite. A l’intérieur, la décoration est éclatante, 
audacieuse et hypnotique, entre Antiquité baroque et 
Belle Epoque fantaisiste, et insuffle à vos dîners une 
dimension fantasque. La langoureuse musique, les 
projections déiques antiques, les luminaires, les textures 
de velours vous plongent dans un monde irréel, chic et 
délicieusement décadent notamment lors de nos diners 
à thème avec DJ les vendredis et samedis mais aussi lors 
des spectacles proposés une fois par mois. Circé vous a 
assurément ensorcelé : bienvenue en son palais !

It is in the iconic Rotonde de Beaulieu-sur-Mer historic 
Belle Epoque building that Circé opened its doors. 
Magician goddess of Greek Mythology, Circe bewitches 
you and takes you to an exuberant and gustatory 
Olympus. The vast terrace, between the sea and the 
garden, awaits you under the flowery arbours. Ideal place 
for brunch on Saturdays and Sundays from 11 a.m. The 
delicious and subtle cocktails, like nectars blessed by the 
gods, are savored at sunset. Mediterranean freshness can be 
savored in sharing dishes such as Greek salad with Cretan 
feta, grilled Poseidon prawns spiced with citrus fruits, 
Prometheus lamb with Kalamata and marjoram flower... 
not to mention the delicate sweets of Aphrodite. Inside, 
the decoration is dazzling, daring and hypnotic, between 
Baroque antiquity and whimsical Belle Epoque, and gives 
your dinners a whimsical dimension. The languorous 
music, the ancient deic projections, the lighting, the velvet 
textures immerse you in an unreal, chic and deliciously 
decadent world, particularly during our themed dinners 
with DJs on Fridays and Saturdays but also during the 
shows offered once a month.

2 avenue Fernand Dunan - 06310 Beaulieu-sur-Mer
contact@circerestaurant.com - www.circerestaurant.com

+33 (0)4 22 45 05 80
     www.facebook.com/circerestaurant         www.instagram.com/circerestaurant

Sébastien Arsi





EFFET MER

Chez EFFET MER, vous découvrirez une sélection 
exclusive de vêtements et maillots de bain femme 
homme et enfant, accessoires et articles de plage. 
Chaque article est choisi méticuleusement alliant 
tendance, qualité et respect de l’environnement. 
Que vous soyez en quête d’un look estival élégant 
ou d’équipements pratiques pour vos journées à 
la mer, Nous sommes là pour vous guider avec le 
sourire !

At EFFET MER, you'll discover an exclusive selection 
of women's, men's, and children's clothing and 
swimwear, accessories, and beachwear. Each item is 
meticulously selected, combining style, quality, and 
respect for the environment. Whether you're looking 
for an elegant summer look or practical gear for your 
days at the seaside, we're here to guide you with a 
smile!
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Port de Plaisance, 06310 Beaulieu-sur-Mer
+33 (0)4 93 01 27 54

effet.mer@sfr.fr





LA JAVANAISE

Face à la Grande Bleue, La Javanaise est la promesse 
d'instants infiniment savoureux et heureux sur la 
plage au patronyme de la Petite Afrique, où se 
dessinent l'ombre des falaises blanches abruptes et 
des villas Belle Epoque de Beaulieu-sur-Mer. 
Véritable écrin au goût de paradis, son décor 
cosy et sa cuisine d'émotion aux inspirations 
méditerranéennes, avec une carte conçue par Jean-
Philippe Blondet, l'actuel chef patron du Alain 
Ducasse at the Dorchester à Londres, 3 étoiles au 
Guide Michelin, offrent à chacun une parenthèse 
enchantée au coeur de la Côte d'Azur. 

Facing the Grande Bleue, La Javanaise is the promise 
of infinitely tasty and happy moments on the beach 
with the surname of Petite Afrique, where the shadow 
of the steep white cliffs and the Belle Epoque villas of 
Beaulieu-sur-Mer emerges. 
A veritable haven of paradise, its cosy decor and its 
cuisine of emotion with Mediterranean inspirations, 
with a menu designed by Jean-Philippe Blondet, 
the current head chef of the Alain Ducasse at the 
Dorchester in London, 3 stars in the Michelin Guide, 
offer everyone an enchanted interlude in the heart of 
the Côte d'Azur

Restaurant - Lounge - Plage 
Plage de la Petite Afrique

Port de Beaulieu-sur-Mer - 06310 Beaulieu-sur-Mer
+33 (0)4 93 79 38 80

www.lajavanaise.com
La Javanaise Plage       lajavanaise_plage
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BAIA BELLA
Plage et restaurant Eco-Friendly Plage de la Petite Afrique  

Port de Beaulieu-sur-Mer - 06310 Beaulieu-sur-Mer 
+33 (0)4 93 01 11 00 

www.baiabella.com
baia bella           baiabellaplage 

Tous les jours de 9h à minuit

Baia Bella est un rêve devenu réalité. Un restaurant 
sur la plage où l'on se sent bien, au pied des falaises 
et aux airs de Copacabana. Un cocktail à la main 
accompagne ce moment paisible au bord de l'eau. 
Pour diner, déjeuner ou pour un moment de 
détente, Baia Bella est la quintessence du cool, 
une plage éco-friendly, engagées et familiale.  
A l'image de la Côte d'Azur, découvrez une cuisine 
Méditerranée travaillée avec générosité et créativité, 
orientée. La spécialité grillade au charbon de bois, 
donne son goût si intense aux poissons et viandes. 
Un espace à la végétation luxuriante et à l'ambiance 
détendue vous feront vivre vos plus beaux souvenirs 
autour de vos proches.

Baia Bella is a dream come true. A restaurant on 
the beach where you always feel right at home, down 
the cliff and with a Copacabana touch. Maybe try a 
cocktail in hand accompany this peaceful moment by 
the water. For diner, lunch or just a peaceful moment, 
Baia Bella is the epitome of cool, eco-friendly, commited 
and familyfriendly concept. Reflecting the French 
Riviera feeling, discover a seaside seafood menu work 
with creativity and generosity. The speciality, charcoal 
grilling, gives our grilled fish and meat their intense 
flavour. An open space looking up at the cliffs of Eze, 
the Mediterranean sea and the lush niçois vegetation 
will give you and your loved ones some of the most 
beautiful memories you'll ever have.
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"À BEAULIEU-SUR-MER, AU PIED DE LA FALAISE DE LA PETITE AFRIQUE, FACE À LA MER, LAISSEZ LE 
TEMPS S'ÉVANOUIR EN VOUS IMPRÉGNANT DE L'ATMOSPHÈRE DÉCONTRACTÉE DE BAIA BELLA."

"IN BEAULIEU-SUR-MER. AT THE FOOT OF THE LITTLE AFRIOUE CLIFF, FACING THE SEA. LET TIME 
FAN AS YOU IMPRINT THE RELAXED ATMOSPHERE OF BAIA BELLA."
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LA BOULANGE DE BEAULIEU
30 boulevard Marinoni - 06310 Beaulieu-sur-Mer

  +33 (0)4 93 01 01 38

La boulangerie vous accueille 7/7 de 7h à 13h et de 16h à 19h 
The bakery welcomes 7/7 you from 7 am to 1 pm and from 4 pm to 7 pm

La boulangerie vous propose une multitude 
de pains spéciaux, pains aux figues pains aux 
noix, pains aux céréales (viking, moisson et  
aux 6 céréales) sans oublier les pains complet, seigle 
royal, pain de mie, baguette de tradition, banette  
et bien d’autres... nous travaillons avec presque 
tous les restaurants du port de Beaulieu-sur-Mer 
ainsi que les hôtels.
La viennoiserie est au beurre bio montaigu AOP. 

The boulangerie offers various special breads with 
nuts, bread with cereals (Viking, harvest and with  
6 cereals) not to mention wholemeal breads, royal 
rye, sandwich bread, traditional baguette, “banette”  
and many more… 
It works with almost all the restaurants of the port  
of Beaulieu-sur-Mer as well as hotels.
The pastries are made with organic montaigu PDO butter.



WINES & CHAMPAGNES

CIGARS & SPIRITS



LE MARINONI
38 boulevard Marinoni

06310 Beaulieu-sur-Mer

+33 (0)4 93 01 69 71
Ouvert du lundi au samedi : 6h30 – 20h – Dimanche : 7:30 – 19h

Open Monday to Saturday: 6:30 am – 8 pm – Sunday: 7:30 am – 7 pm

Venez découvrir l'un des plus beaux 
Humidors du Sud de la France avec 
plus de 300 références de Cigares ainsi 
qu'une large sélection de spiritueux, de 
vins et champagnes. Ainsi qu’une vitrine 
d’articles fumeurs de luxe.

Come and discover one of the most famous 
walk-in cigar Humidors in the south of 
France. With à choice of more than 300 
Cigar references and a wide selection of 
quality Spirits,  wines and champagnes.
As well as a showcase of luxury smoking 
articles.
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TARIFS/RATES 2025 
Tarifs TTC en euros - TVA à 20% - Rates in Euros including tax - VAT rate is 20%.

PLAN D'EAU

Haute saison : du 1er Avril au 30 Septembre 2025 - High season: from April 1st to September 30th, 2025

Présentés au Conseil Portuaire du 10/12/2024 et délibérés en Conseil Métropolitain

Presented to the Port Council (2024/12/10) and approved by the Metropolitan Council.

Aucune autorisation d’occupation temporaire ne sera 
attribuée si la Capitainerie ne dispose pas des papiers 
d’identification du navire et d’une assurance en cours de
validité. Les tarifs de stationnement concernent à la fois 
la redevance d’occupation et la redevance d’équipement 
du port : l’énergie, moyens et accessoires d’amarrage 
(chaine fille unique et pendille), météo, collecte des 
déchets ménagers et spécifiques, voirie, éclairage des 
installations portuaires, sanitaires, et point propre.

No rental agreement can be given if the Port office does not 
have the ship identification papers and a valid insurance. 
Mooring fees cover both the occupancy of the berth and port 
services including power and mooring accessories (mooring 
chain and ground line), weather forecast, collection of 
household and specific waste, road access, lighting of port 
facilities, toilets and recyling area.

Pour tous renseignements :  +33 (0)4 93 01 10 49
https://beaulieu.portsdazur.org  - contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org 
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Catégories Longueur 
bateau (m)

Largeur 
bateau (m)

Tarif Hiver 
(€/jour)

Tarif Été 
(€/jour) Tarif Annuel

1 0 à 6,00 2,60 4,50 € 9,00 € 2 132,62 €
2 6,01 à 7,00 2,90 5,50 € 11,00 € 2 665,77 €
3 7,01 à 8,00 3,10 7,50 € 15,00 € 2 985,66 €
4 8,01 à 9,00 3,40 10,56 € 21,12 € 4 478,49 €
5 9,01 à 10,00 3,60 12,67 € 25,34 € 5 651,43 €
6 10,01 à 11,00 4,10 16,89€ 33,78 € 7 464,15 €
7 11,01 à 12,00 4,50 22,17 € 44,34 € 9 063,61 €
8 12,01 à 13,00 4,70 30,62 € 61,23€ 11 961,65 €
9 13,01 à 14,00 4,80 36,95 € 73,90 € 13 862,00 €

10 14,01 à 16,00 5,00 41,17 € 82,35 € 18 127,23 €
11 16,01 à 18,00 5,20 48,56 € 97,13 € 24 525,07 €
12 18,01 à 19,00 5,60 59,12 € 118,24 € 27 724,00 €
13 19,01 à 20,00 6,00 68,62 € 137,25 € 31 989,23 €
14 20,01 à 22,00 6,50 79,18 € 158,36 € 35 188,15 €
15 22,01 à 25,00 7,00 95,02 € 190,04 € 43 496,90 €
16 25,01 à 27,00 7,50 110,85 € 221,71 € 53 315,38 €

17 27,01 à 30,00 8,00 131,97 € 263,94 € 63 978,45 €
18 30,01 à 35,00 8,50 163,64 € 327,28 € 73 575,22 €
19 35,01 à 40,00 9,00 190,04 € 380,07 € 83 171,99 €
20 40,01 à 45,00 9,50 216,43 € 432,86 € 95 967,68 €
21 45,01 à 50,00 10,00 250,00 € 500,00 € 118 450,00 €

Multicoque Longueur (m) hors tout 1 fois 1/2 le tarif normal 1 fois 1/2
le tarif normal

1 fois 1/2
le tarif normal



Stationnement sur l’aire de carénage publique
Parking fee on the public  hard for maintenance

Stationnement limité à 1 mois
Parking limited to 1 month

Manutention grutage
 Handling

Mise à terre et remise à l’eau
Hauling out of the water 

and launching

Remorquage 
aller ou retour 

Towing one way
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Catégorie A sec (€/jour) A flot (€/jour)

1, 2 et 3 13,00 € 13,00 €
4 et 5 22,00 € 22,00 €
6 et 7 35,00 € 35,00 €

8 40,00 €
9 et + 50,00 €

REMORQUE 6,00 €
REMORQUE

+ BATEAU 8,00 €

Catégorie Tarif (€)

< = 8 m 150,00 €
> 8 m 250,00 €

Catégorie Tarif (€)

1, 2 et 3 40,00 €
4 et 5 60,00 €
6 et 7 80,00 €
8 & 9 100,00 €

10 120,00 €

- Escale : 
Payable d’avance

- AOT saisonnière* 

Durée minimum: 1 mois, 
Durée maximum : 11 mois 
Payable sous trente jours en une seule fois 

- AOT annuelle* 

Durée : du 1er janvier au 31 décembre 2025 
Payable en une seule fois avant le 31/01/2025 

- Occupation irrégulière du plan d’eau 
et du terre-plein sans autorisation :
Tarif normal multiplié par 2 

- Taxe de séjour (Contrat escale uniquement) 
Tarif métropolitain / jour / personne 
* Voir Autorisation d’Occupation Temporaire

- Stopover : 
Due in advance

- Seasonal Contract* 

Minimum duration: 1 month 
Maximum duration: 11 months
Payable in full within thirty days.

- Annual Contract* 

Duration : from the 1st of January 
to 31st of December 2025
Payable in full by January 31st, 2025

- Irregular occupation of berths 
and public hard without permission: 
Applied rate multiplied by 2

-Tourist tax (Stopover Contract only):
Metropolitan rate / day / person
* see occupancy agreement conditions
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TARIFS/RATES 2025 
Redevances d’occupation Tarif (€ TTC)

Redevance d’occupation non bâti 4,00 €/m²/an
Redevance d’occupation bâti 140,00 €/m²/an
Stockage et atelier bâti 110,00 €/m²/an
Terrasse saisonnière / Terre-plein longue durée > 1 mois 0,60 €/m²/jour
Support informatif 500,00 €/m²/an ou 50,00 €/m²/mois
Voiturier Voiturier 0,50 €/m²/jour
Privatisation évènement terre-plein surface limitée < 1 mois 2,00 €/m²/jour
Privatisation terrasse supérieure (galerie sud) 800,00 €/surface totale/jour
Privatisation môle 600,00 €/surface totale/jour
Privatisation évènement terre-plein (parkings) 1000,00 €/surface totale/jour
Privatisation entité commerciale	 tarif normal selon surface utilisée
Privatisation association sportive	 50% de remise
Privatisation association d’intérêt général (but non lucratif) gratuit

Garantie d'usage surface du poste
300,00 € / m² / an multiplié par 15 ans. 
AOT plan d’eau Catégorie du bateau 20 % du tarif annuel/an

Stationnement véhicules
Grille tarifaire horodateurs

Activité professionnelle à flot (commerces et plan d'eau) Tarif (€ TTC)

Activité chantier naval : 70,00 €/m²/an
Activité pro vente & location > 25m 300,00 €/m²/an
Activité pro vente & location > 20m <= 25m 280,00 €/m²/an
Activité pro vente & location > 16m <= 20m 240,00 €/m²/an
Activité pro vente & location > 10m <= 16m 110,00 €/m²/an
Activité pro vente & location =< 10m 100,00 €/m²/an

Prestations diverses Tarif (€ TTC)

Photographies 500,00 €/jour
Tournage films 1.000,00 €/jour

Dépôt d’ordures 100,00 € le container 
50 € le demi-container

Dépôt d’ordures sauvage 200,00 €

Pollution plan d’eau et Terre plein 1 000,00 € ou frais réels 
si > 1 000,00 €

Assistance technique 50,00 € / heure

Amarres
< 14m : 50,00 €, 
< 16m : 70,00 €, 
< 18m : 90,00 €, 
< 20m : 110,00 €

Pendilles 12 ou 14 2,00 € / mètre linéaire
Frais de titre 250,00 €

Frais de non remise de documents	 100,00 €/jour de retard 
(après mise en demeure)

Liste d’attente inscription 30,00 €

Accès barrière / sanitaires plaisanciers (avec badge) 20 € le premier accès et 300,00 €  
par accès supplémentaire limité

Perte de badge 20,00 €

Accostage (embarquement et débarquement de passagers) 30 € embarquement  
et 30 € débarquement

Croisière 1000 €/jour/par navire

Tarifs TTC - TVA à 20% - Tarifs présentés  
au Conseil Portuaire du 10/12/2024 

et délibérés en Conseil Métropolitain







Canal VHF d’urgence ............................................................................................................................16

Canal VHF Météo .........................................................................................................................23 + 64

SNSM Menton ................................................................................................................  04 92 10 04 45

Cross Med la Garde - Cross Med Guard ............................................................................  04 94 61 71 10 

Gendarmerie - Police ........................................................................................ +33 (0)4 93 01 35 40 / 17 

Police Municipale - Municipal police ........................................................................ +33 (0)4 93 01 00 46

N° d’urgence européen - European Emergency No .................................................................................  112

Médecins d’urgence - Emergency Doctors .................................................................. +33 (0)4 93 52 42 42 

SOS Médecins - SOS Doctors ................................................................................... +33 (0)4 93 85 01 01

Pompiers - Firefighters ............................................................................................................................  18 
SAMU - UAS ........................................................................................................................................  15

Office de tourisme  .................................................................................................. +33 (0)4 93 01 02 21 

Taxis de Beaulieu - Taxis in Beaulieu ........................................................................ +33 (0)6 61 42 85 09

Cross urgences .....................................................................................................................................  196

YSBLUE ................................................................................................................. +33 (0)4 93 01 41 22

Monaco Marine ...................................................................................................... +33 (0)4 93 76 47 64

NUMEROS UTILES
Useful Numbers
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YACHTING CLUB DE BEAULIEU

Le yacht club de Beaulieu est une Ecole de Voile 
en France, ouverte toute l’année. Proposant des 
activités variées, comme le catamaran, le dériveur, 
la planche à voile, mais aussi le kayak et le paddle..
Ouvert à tous, soit en tant que membre ou pour des 
locations à l’heure pour tous ces supports.
Fabrice et Mano, les Moniteurs du club de voile, 
encadrent et conseillent sur différents supports, 
optimists et planche à voile pour les enfants et 
catamarans pour les adultes. Il y a une école de 
sport tous les mercredis après-midi et samedi toute 
l’année. Et pendant les vacances scolaires, des 
stages à la semaine, sur optimist, planche à voile et 
catamaran.

The Beaulieu yacht club is a French sailing school, open 
all year around.
Offering various activities such as catamaran, dinghy, 
windsurfing, kayak and paddle.
Open to all, either as a member or for rent by the hour 
for all these activities.
Fabrice and Mano, the sailing club instructors, 
coach and advise on various supports, optimists and 
windsurfing for children and catamarans for adults.
There is a sport’s school every Wednesday afternoon and 
Saturday all year round.
During the school holidays, you’ll find weekly 
internships, windsurfing and catamaran.

Quai Whitechurch - Port de Plaisance
06310 Beaulieu-sur-Mer

+33 (0)4 93 01 14 44

Plan d’accès au Yacht Club de Beaulieu

Access map to Beaulieu Yacht Club
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